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Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

וְהָרָעָ֖ב1
e–il–carestia
H7458

כָּבֵ֥ד
pesante
H3515

רֶץ׃ בָּאָֽ
nella–terra
H0776

Or la carestia era grave nel paese;

י2 וַיְהִ֗
e–fu
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
quando

֙ כִּלּוּ
essi–compì
H3615

ל לֶאֱכֹ֣
a–mangiare
H0398

אֶת־
–
H0853

בֶר הַשֶּׁ֔
il–grain
H7668

ר אֲשֶׁ֥
che

יאוּ הֵבִ֖
essi–portò
H0935

מִמִּצְרָ֑יִם
dall'–Egitto
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

אֲלֵיהֶם֙
a–loro
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
loro–padre
H0001

בוּ שֻׁ֖
tornare
H7725

שִׁבְרוּ־
comprare–
H7666

לָ֥נוּ
per–noi

מְעַט־
un–poco–
H4592

כֶל׃ אֹֽ
cibo
H0400

e quand’ebbero finito di mangiare il grano che aveano portato dall’Egitto, il padre disse loro: "Tornate a 
comprarci un po’ di viveri".

וַיֹּ֧אמֶר3
e–disse
H0559

אֵלָי֛ו
a–lui
H0413

ה יְהוּדָ֖
Giuda
H3063

ר לֵאמֹ֑
dicendo
H0559

הָעֵד֣
warning

הֵעִד֩
avvertì

נוּ בָּ֨
noi

ישׁ הָאִ֤
l'–uomo
H0376

לֵאמֹר֙
dicendo
H0559

א־ ֹֽ ל
non–
H3808

תִרְא֣וּ
tu–will–vedere
H7200

י פָנַ֔
mio–volto
H6440

י בִּלְתִּ֖
a-meno-che
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
tuo–fratello
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
è–con–tu
H0854

E Giuda gli rispose, dicendo: "Quell’uomo ce lo dichiarò positivamente: Non vedrete la mia faccia, se il vostro 
fratello non sarà con voi.

אִם־4
se–

יֶשְׁךָ֛
tu–sono
H3426

חַ מְשַׁלֵּ֥
sending
H7971

אֶת־
–
H0853

ינוּ אָחִ֖
nostro–fratello
H0251

נוּ אִתָּ֑
con–noi
H0854

ה נֵרְדָ֕
noi–will–andare–giù
H3381

ה וְנִשְׁבְּרָ֥
e–noi–will–comprare–
H7666

לְךָ֖
per–te

כֶל׃ אֹֽ
cibo
H0400

Se tu mandi il nostro fratello con noi, noi scenderemo e ti compreremo dei viveri;

וְאִם־5
e–se–

אֵינְךָ֥
tu–sono–non
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֖
sending
H7971

א ֹ֣ ל
non
H3808

נֵרֵ֑ד
noi–will–andare–giù
H3381

י־ כִּֽ
per–

ישׁ הָאִ֞
l'–uomo
H0376

אָמַ֤ר
disse
H0559

֙ אֵלֵי֙נוּ
a–noi
H0413

א־ ֹֽ ל
non–
H3808

תִרְא֣וּ
tu–will–vedere
H7200

י פָנַ֔
mio–volto
H6440

י בִּלְתִּ֖
a-meno-che
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
tuo–fratello
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
è–con–tu
H0854

ma, se non lo mandi, non scenderemo; perché quell’uomo ci ha detto: Non vedrete la mia faccia, se il vostro 
fratello non sarà con voi".
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וַיֹּא֙מֶר6֙
e–disse
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israele
H3478

לָמָ֥ה
perché
H4100

ם הֲרֵעֹתֶ֖
fece–tu–fare–male

לִ֑י
a–me

לְהַגִּ֣יד
a–dire
H5046

ישׁ לָאִ֔
a–il–uomo
H0376

הַע֥וֹד
ancora
H5750

לָכֶ֖ם
a–te

ח׃ אָֽ
un–fratello
H0251

E Israele disse: "Perché m’avete fatto questo torto di dire a quell’uomo che avevate ancora un fratello?"

וַיֹּאמְר֡ו7ּ
e–essi–dissero
H0559

שָׁא֣וֹל
asking
H7592

ׁאַל־ שָֽ
chiese–
H7592

אִישׁ הָ֠
l'–uomo
H0376

לָנ֣וּ
riguardo–noi

נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜
e–riguardo–nostro–kindred
H4138

ר לֵאמֹ֗
dicendo
H0559

הַע֨וֹד
ancora
H5750

אֲבִיכֶ֥ם
tuo–padre
H0001

֙ חַי
vivo

הֲיֵשׁ֣
è–là
H3426

לָכֶם֣
a–te

ח אָ֔
un–fratello
H0251

גֶּד־ וַנַ֨
e–noi–disse–
H5046

ל֔וֹ  
a–lui

עַל־
secondo–a–

י פִּ֖
bocca–di
H6310

ים הַדְּבָרִ֣
le–parole
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
i–questi
H0428

הֲיָד֣וֹעַ
knowing
H3045

ע נֵדַ֔
could–noi–conoscere
H3045

י כִּ֣
quello

ר יאֹמַ֔
egli–would–dire
H0559

ידוּ הוֹרִ֖
portare–giù
H3381

אֶת־
–
H0853

ם׃ אֲחִיכֶֽ
tuo–fratello
H0251

Quelli risposero: "Quell’uomo c’interrogò partitamente intorno a noi e al nostro parentado, dicendo: Vostro padre 
vive egli ancora? Avete qualche altro fratello? E noi gli rispondemmo a tenore delle sue domande. Potevam noi 
mai sapere che ci avrebbe detto: Fate venire il vostro fratello?"

אמֶר8 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ה יְהוּדָ֜
Giuda
H3063

אֶל־
a–
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
Israele
H3478

יו אָבִ֗
suo–padre
H0001

שִׁלְחָ֥ה
mandare
H7971

הַנַּ֛עַר
il–boy
H5288

י אִתִּ֖
con–me
H0854

וְנָק֣וּמָה
e–noi–will–arise

וְנֵלֵכָ֑ה
e–noi–will–andare
H3212

חְיֶה֙ וְנִֽ
e–noi–will–vivere
H2421

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

נָמ֔וּת
noi–will–morire
H4191

גַּם־
anche–
H1571

אֲנַחְ֥נוּ
noi
H0587

גַם־
anche–
H1571

ה אַתָּ֖
tu

גַּם־
anche–
H1571

נוּ׃ טַפֵּֽ
nostro–poco–ones
H2945

E Giuda disse a Israele suo padre: "Lascia venire il fanciullo con me, e ci leveremo e andremo; e noi vivremo e non 
morremo: né noi, né tu, né i nostri piccini.

9֙ נֹכִי אָֽ
io
H0595

נּוּ עֶרְבֶ֔ אֶֽ
will–essere–surety–per–lui
H6148

י מִיָּדִ֖
da–mio–mano
H3027

נּוּ תְּבַקְשֶׁ֑
tu–may–require–lui
H1245

אִם־
se–

א ֹ֨ ל
non
H3808

יו הֲבִיאֹתִ֤
io–portare–lui
H0935

אֵלֶי֙ךָ֙
a–te
H0413

יו וְהִצַּגְתִּ֣
e–io–pose–lui
H3322

יךָ לְפָנֶ֔
davanti–a-te
H6440

י אתִֽ וְחָטָ֥
e–io–will–avere–peccò
H2398

לְךָ֖
contro–tu

כָּל־
tutto–
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
il–giorni
H3117

Io mi rendo garante di lui; ridomandane conto alla mia mano; se non te lo riconduco e non te io rimetto davanti, 
io sarò per sempre colpevole verso di te.

י10 כִּ֖
per

לוּלֵא֣
se–non
H3884

הִתְמַהְמָהְ֑נוּ
noi–aveva–delayed
H4102

י־ כִּֽ
certamente–

ה עַתָּ֥
ora
H6258

בְנוּ שַׁ֖
noi–would–avere–tornò
H7725

זֶה֥
questo
H2088

יִם׃ פַעֲמָֽ
twice
H6471

Se non ci fossimo indugiati, a quest’ora saremmo già tornati due volte".
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אמֶר11 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
a–loro
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
Israele
H3478

ם אֲבִיהֶ֗
loro–padre
H0001

אִם־
se–

ן  ׀כֵּ֣
così

֮ אֵפוֹא
allora
H0645

ֹ֣את ז
questo
H2063

עֲשׂוּ֒
fare

קְח֞וּ
prendere
H3947

מִזִּמְרַ֤ת
da–produce–di
H2173

הָאָרֶ֙ץ֙
la–terra
H0776

ם בִּכְלֵיכֶ֔
in–tuo–vessels
H3627

ידוּ וְהוֹרִ֥
e–portare–giù
H3381

ישׁ לָאִ֖
a–il–uomo
H0376

מִנְחָה֑
un–dono
H4503

מְעַט֤
un–poco
H4592

֙ צֳרִי
balsamo
H6875

וּמְעַט֣
e–un–poco
H4592

שׁ דְּבַ֔
miele
H1706

את ֹ֣ נְכ
gum
H5219

וָלֹ֔ט
e–mirra
H3910

בָּטְנִ֖ים
pistachio–nuts
H0992

ים׃ וּשְׁקֵדִֽ
e–almonds
H8247

Allora Israele, loro padre, disse loro: "Se così è fate questo: Prendete ne’ vostri sacchi delle cose più squisite di 
questo paese, e portate a quell’uomo un dono: un po’ di balsamo, un po’ di miele, degli aromi e della mirra, de’ 
pistacchi e delle mandorle;

וְכֶ֥סֶף12
e–argento
H3701

מִשְׁנֶה֖
double
H4932

קְח֣וּ
prendere
H3947

בְיֶדְכֶם֑
in–tuo–mano
H3027

וְאֶת־
e–
H0853

סֶף הַכֶּ֜
il–argento
H3701

ב הַמּוּשָׁ֨
il–tornò
H7725

י בְּפִ֤
in–bocca–di
H6310

תֵיכֶם֙ אַמְתְּחֹֽ
tuo–sacks
H0572

יבוּ תָּשִׁ֣
tornare
H7725

ם בְיֶדְכֶ֔
in–tuo–mano
H3027

אוּלַ֥י
forse
H0194

מִשְׁגֶּ֖ה
un–error
H4870

הֽוּא׃
esso–fu
H1931

e pigliate con voi il doppio del danaro, e riportate il danaro che fu rimesso alla bocca de’ vostri sacchi; forse fu un 
errore;

וְאֶת־13
e–
H0853

אֲחִיכֶ֖ם
tuo–fratello
H0251

חוּ קָ֑
prendere
H3947

וְק֖וּמוּ
e–arise

שׁ֥וּבוּ
tornare
H7725

אֶל־
a–
H0413

ישׁ׃ הָאִֽ
l'–uomo
H0376

prendete anche il vostro fratello, e levatevi, tornate da quell’uomo;

וְאֵל14֣
e–El
H0410

י שַׁדַּ֗
Shaddai
H7706

ן יִתֵּ֨
may–dare
H5414

לָכֶם֤
a–te

רַחֲמִים֙
compassion

לִפְנֵי֣
davanti
H6440

ישׁ הָאִ֔
l'–uomo
H0376

ח וְשִׁלַּ֥
e–may–mandare
H7971

לָכֶם֛
a–te

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶ֥ם
tuo–fratello
H0251

אַחֵ֖ר
altro
H0312

וְאֶת־
e–
H0853

ין בִּנְיָמִ֑
Beniamino
H1144

י וַאֲנִ֕
e–io
H0589

ר כַּאֲשֶׁ֥
come–che

לְתִּי שָׁכֹ֖
io–am–bereaved

לְתִּי׃ שָׁכָֽ
io–am–bereaved

e l’Iddio onnipotente vi faccia trovar grazia dinanzi a quell’uomo, sì ch’egli vi rilasci l’altro vostro fratello e 
Beniamino. E se debbo esser privato de’ miei figliuoli, ch’io lo sia!"

וַיִּקְח֤ו15ּ
e–prese
H3947

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
gli–uomini
H0376

אֶת־
–
H0853

הַמִּנְחָה֣
il–dono
H4503

את הַזֹּ֔
il–questo
H2063

וּמִשְׁנֶה־
e–double–
H4932

סֶף כֶּ֛
argento
H3701

לָקְח֥וּ
essi–prese
H3947

ם בְיָדָ֖
in–loro–mano
H3027

וְאֶת־
e–
H0853

ן בִּנְיָמִ֑
Beniamino
H1144

֙ וַיָּקֻמ֙וּ
e–essi–arose

וַיֵּרְד֣וּ
e–essi–andò–giù
H3381

יִם מִצְרַ֔
Egitto
H4714

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
e–essi–stette
H5975

לִפְנֵי֥
davanti
H6440

ף׃ יוֹסֵֽ
Giuseppe
H3130

Quelli presero dunque il dono, presero seco il doppio del danaro, e Beniamino; e, levatisi, scesero in Egitto, e si 
presentarono dinanzi a Giuseppe.
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רְא16 וַיַּ֨
e–vide
H7200

יוֹסֵף֣
Giuseppe
H3130

֮ אִתָּם
con–loro
H0854

אֶת־
–
H0853

בִּנְיָמִין֒
Beniamino
H1144

וַיֹּא֙מֶר֙
e–egli–disse
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
a–il–uno–che

עַל־
sopra–

בֵּית֔וֹ
suo–casa

א הָבֵ֥
portare
H0935

אֶת־
–
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
gli–uomini
H0376

יְתָה הַבָּ֑
la–casa

חַ וּטְבֹ֤
e–slaughter
H2873

טֶבַ֙ח֙
un–slaughter
H2874

ן וְהָכֵ֔
e–preparare

י כִּ֥
per

י אִתִּ֛
con–me
H0854

יאֹכְל֥וּ
will–mangiare
H0398

ים הָאֲנָשִׁ֖
gli–uomini
H0376

יִם׃ צָּהֳרָֽ בַּֽ
a–il–noon

E come Giuseppe vide Beniamino con loro, disse al suo maestro di casa: "Conduci questi uomini in casa; macella, 
e prepara tutto; perché questi uomini mangeranno con me a mezzogiorno".

וַיַּ֣עַש17ׂ
e–fece

ישׁ הָאִ֔
l'–uomo
H0376

ר אֲשֶׁ֖ כַּֽ
come

אָמַר֣
disse
H0559

יוֹסֵף֑
Giuseppe
H3130

א וַיָּבֵ֥
e–portò
H0935

ישׁ הָאִ֛
l'–uomo
H0376

אֶת־
–
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
gli–uomini
H0376

יתָה בֵּ֥
casa–di

ף׃ יוֹסֵֽ
Giuseppe
H3130

E l’uomo fece come Giuseppe aveva ordinato, e li menò in casa di Giuseppe.

ירְא֣ו18ּ וַיִּֽ
e–furono–afraid
H3372

ים אֲנָשִׁ֗ הָֽ
gli–uomini
H0376

י כִּ֣
perché

֮ הֽוּבְאוּ
essi–furono–portò
H0935

ית בֵּ֣
casa–di

יוֹסֵף֒
Giuseppe
H3130

וַיֹּאמְר֗וּ
e–essi–dissero
H0559

עַל־
su–account–di–

דְּבַ֤ר
matter–di
H1697

הַכֶּסֶ֙ף֙
il–argento
H3701

ב הַשָּׁ֤
il–tornò
H7725

֙ בְּאַמְתְּחֹתֵי֙נוּ
in–nostro–sacks
H0572

ה בַּתְּחִלָּ֔
a–il–principio
H8462

אֲנַחְ֖נוּ
noi
H0587

מֽוּבָאִ֑ים
sono–portò
H0935

לְהִתְגֹּלֵל֤
a–roll–sopra
H1556

֙ עָלֵי֙נוּ
noi

ל וּלְהִתְנַפֵּ֣
e–a–cadere–sopra
H5307

ינוּ עָלֵ֔
noi

חַת וְלָקַ֧
e–a–prendere
H3947

אֹתָ֛נוּ
noi
H0853

ים לַעֲבָדִ֖
come–schiavi
H5650

וְאֶת־
e–
H0853

ינוּ׃ חֲמֹרֵֽ
nostro–asini
H2543

E quelli ebbero paura, perché eran menati in casa di Giuseppe, e dissero: "Siamo menati qui a motivo di quel 
danaro che ci fu rimesso nei sacchi la prima volta; ei vuol darci addosso, precipitarsi su noi e prenderci come 
schiavi, coi nostri asini".

19֙ יִּגְּשׁוּ וַֽ
e–essi–si-avvicinò
H5066

אֶל־
a–
H0413

ישׁ הָאִ֔
l'–uomo
H0376

ר אֲשֶׁ֖
che

עַל־
sopra–

ית בֵּ֣
casa–di

יוֹסֵף֑
Giuseppe
H3130

וַיְדַבְּר֥וּ
e–essi–parlò
H1696

אֵלָ֖יו
a–lui
H0413

תַח פֶּ֥
ingresso–di
H6607

יִת׃ הַבָּֽ
la–casa

E accostatisi al maestro di casa di Giuseppe, gli parlarono sulla porta della casa, e dissero:

וַיֹּאמְר֖ו20ּ
e–essi–dissero
H0559

י בִּ֣
prego
H0994

אֲדֹנִי֑
mio–signore
H0113

ד יָרֹ֥
andando–giù
H3381

דְנוּ יָרַ֛
noi–andò–giù
H3381

ה בַּתְּחִלָּ֖
a–il–principio
H8462

לִשְׁבָּר־
a–comprare–
H7666

כֶל׃ אֹֽ
cibo
H0400
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"Scusa, signor mio! noi scendemmo già una prima volta a comprar dei viveri;

י21 יְהִ֞ וַֽ
e–fu
H1961

כִּי־
quando–

בָא֣נוּ
noi–venne
H0935

אֶל־
a–
H0413

הַמָּל֗וֹן
il–lodging–luogo
H4411

נִּפְתְּחָה֙ וַֽ
e–noi–aprì

אֶת־
–
H0853

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
nostro–sacks
H0572

וְהִנֵּ֤ה
ed–ecco
H2009

סֶף־ כֶֽ
argento–di–
H3701

אִישׁ֙
ciascuno
H0376

י בְּפִ֣
in–bocca–di
H6310

אַמְתַּחְתּ֔וֹ
suo–sack
H0572

נוּ כַּסְפֵּ֖
nostro–argento
H3701

בְּמִשְׁקָל֑וֹ
in–suo–weight
H4948

וַנָּ֥שֶׁב
e–noi–portò–back
H7725

אֹת֖וֹ
esso
H0853

נוּ׃ בְּיָדֵֽ
in–nostro–mano
H3027

e avvenne che, quando fummo giunti al luogo dove pernottammo, aprimmo i sacchi, ed ecco il danaro di ciascun 
di noi era alla bocca del suo sacco: il nostro danaro del peso esatto; e noi l’abbiam riportato con noi.

וְכֶסֶ֧ף22
e–argento
H3701

אַחֵ֛ר
altro
H0312

דְנוּ הוֹרַ֥
noi–portò–giù
H3381

נוּ בְיָדֵ֖
in–nostro–mano
H3027

לִשְׁבָּר־
a–comprare–
H7666

כֶל אֹ֑
cibo
H0400

א ֹ֣ ל
non
H3808

עְנוּ יָדַ֔
noi–conoscere
H3045

מִי־
che–
H4310

ם שָׂ֥
porre

נוּ כַּסְפֵּ֖
nostro–argento
H3701

ינוּ׃ בְּאַמְתְּחֹתֵֽ
in–nostro–sacks
H0572

E abbiam portato con noi dell’altro danaro per comprar de’ viveri; noi non sappiamo chi avesse messo il nostro 
danaro nei nostri sacchi".

וַיֹּאמֶר23֩
e–egli–disse
H0559

שָׁל֨וֹם
pace
H7965

ם לָכֶ֜
a–te

אַל־
fare–non–
H0408

אוּ תִּירָ֗
timore
H3372

ם אֱלֹ֨הֵיכֶ֜
tuo–Dio
H0430

וֵֽאלֹהֵ֤י
e–Dio–di
H0430

אֲבִיכֶם֙
tuo–padre
H0001

ן נָתַ֨
diede
H5414

לָכֶם֤
a–te

֙ מַטְמוֹן
tesoro
H4301

ם תֵיכֶ֔ בְּאַמְתְּחֹ֣
in–tuo–sacks
H0572

כַּסְפְּכֶ֖ם
tuo–argento
H3701

א בָּ֣
venne
H0935

אֵלָי֑
a–me
H0413

א וַיּוֹצֵ֥
e–egli–portò–fuori
H3318

אֲלֵהֶ֖ם
a–loro
H0413

אֶת־
–
H0853

שִׁמְעֽוֹן׃
Simeone
H8095

Ed egli disse: "Datevi pace, non temete; l’Iddio vostro e l’Iddio del vostro padre ha messo un tesoro nei vostri 
sacchi. Io ebbi il vostro danaro". E, fatto uscire Simeone, lo condusse loro.

א24 וַיָּבֵ֥
e–portò
H0935

ישׁ הָאִ֛
l'–uomo
H0376

אֶת־
–
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
gli–uomini
H0376

יתָה בֵּ֣
casa–di

יוֹסֵף֑
Giuseppe
H3130

וַיִּתֶּן־
e–egli–diede–
H5414

מַיִ֙ם֙
acqua
H4325

וַיִּרְחֲצ֣וּ
e–essi–lavò
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
loro–piedi
H7272

ן וַיִּתֵּ֥
e–egli–diede
H5414

מִסְפּ֖וֹא
fodder
H4554

ם׃ רֵיהֶֽ לַחֲמֹֽ
per–loro–asini
H2543

Quell’uomo li fece entrare in casa di Giuseppe; dette loro dell’acqua, ed essi si lavarono i piedi; ed egli dette del 
foraggio ai loro asini.

25֙ וַיָּכִי֙נוּ
e–essi–preparò

אֶת־
–
H0853

ה הַמִּנְחָ֔
il–dono
H4503

עַד־
fino-a–
H5704

בּ֥וֹא
venendo–di
H0935

ף יוֹסֵ֖
Giuseppe
H3130

צָּהֳרָ֑יִם בַּֽ
a–il–noon

י כִּ֣
per

ׁמְע֔וּ שָֽ
essi–udì
H8085

כִּי־
quello–

ם שָׁ֖
là
H8033

ֹ֥אכְלוּ י
essi–would–mangiare
H0398

חֶם׃ לָֽ
pane
H3899

Ed essi prepararono il regalo, aspettando che Giuseppe venisse a mezzogiorno; perché aveano inteso che 
rimarrebbero quivi a mangiare.
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א26 ֹ֤ וַיָּב
e–venne
H0935

יוֹסֵף֙
Giuseppe
H3130

יְתָה הַבַּ֔
la–casa

יאּוּ וַיָּבִ֥
e–essi–portò
H0935

ל֛וֹ
a–lui

אֶת־
–
H0853

הַמִּנְחָ֥ה
il–dono
H4503

אֲשֶׁר־
che–

ם בְּיָדָ֖
in–loro–mano
H3027

יְתָה הַבָּ֑
la–casa

וַיִּשְׁתַּחֲווּ־
e–essi–si-inchinò–giù–
H7812

ל֖וֹ
a–lui

רְצָה׃ אָֽ
a–il–suolo
H0776

E quando Giuseppe venne a casa, quelli gli porsero il dono che aveano portato seco nella casa, e s’inchinarono 
fino a terra davanti a lui.

וַיִּשְׁאַ֤ל27
e–egli–chiese
H7592

לָהֶם֙
a–loro

לְשָׁל֔וֹם
per–pace
H7965

אמֶר וַיֹּ֗
e–egli–disse
H0559

הֲשָׁל֛וֹם
è–pace
H7965

אֲבִיכֶ֥ם
tuo–padre
H0001

ן הַזָּקֵ֖
il–vecchio
H2205

ר אֲשֶׁ֣
cui

ם אֲמַרְתֶּ֑
tu–parlò–di
H0559

נּוּ הַעוֹדֶ֖
è–egli–ancora
H5750

י׃ חָֽ
vivo

Egli domandò loro come stessero, e disse: "Vostro padre, il vecchio di cui mi parlaste, sta egli bene? Vive egli 
ancora?"

וַיֹּאמְר֗ו28ּ
e–essi–dissero
H0559

שָׁל֛וֹם
pace
H7965

לְעַבְדְּךָ֥
a–tuo–servo
H5650

ינוּ לְאָבִ֖
a–nostro–padre
H0001

עוֹדֶ֣נּוּ
egli–è–ancora
H5750

חָי֑
vivo

יִּקְּד֖וּ וַֽ
e–essi–si-inchinò
H6915

]וישתחו[
[kethiv]
H7812

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃    ( )וַיִּֽ
e–essi–si-inchinò–giù
H7812

E quelli risposero: "Il padre nostro, tuo servo, sta bene; vive ancora". E s’inchinarono, e gli fecero riverenza.

א29 וַיִּשָּׂ֣
e–egli–alzò
H5375

יו עֵינָ֗
suo–occhi

רְא וַיַּ֞
e–egli–vide
H7200

אֶת־
–
H0853

ין בִּנְיָמִ֣
Beniamino
H1144

֮ אָחִיו
suo–fratello
H0251

בֶּן־
figlio–di–

֒ אִמּוֹ
suo–madre
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
e–egli–disse
H0559

הֲזֶה֙
è–questo
H2088

אֲחִיכֶם֣
tuo–fratello
H0251

ן הַקָּטֹ֔
il–più-giovane

ר אֲשֶׁ֥
cui

ם אֲמַרְתֶּ֖
tu–parlò–di
H0559

אֵלָי֑
a–me
H0413

ר וַיֹּאמַ֕
e–egli–disse
H0559

ים אֱלֹהִ֥
Dio
H0430

יָחְנְךָ֖
essere–gracious–a–tu

י׃ בְּנִֽ
mio–figlio

Poi Giuseppe alzò gli occhi, vide Beniamino suo fratello, figliuolo della madre sua, e disse: "E’ questo il vostro 
fratello più giovine di cui mi parlaste?" Poi disse a lui: "Iddio ti sia propizio, figliuol mio!"

וַיְמַהֵר30֣
e–hurried

ף יוֹסֵ֗
Giuseppe
H3130

י־ כִּֽ
per–

נִכְמְר֤וּ
furono–stirred
H3648

֙ רַחֲמָיו
suo–compassions

אֶל־
verso–
H0413

יו אָחִ֔
suo–fratello
H0251

שׁ וַיְבַקֵּ֖
e–egli–cercò
H1245

לִבְכּ֑וֹת
a–piangere
H1058

א ֹ֥ וַיָּב
e–egli–andò
H0935

דְרָה הַחַ֖
il–chamber
H2315

וַיֵּ֥בְךְּ
e–egli–pianse
H1058

ׁמָּה׃ שָֽ
là
H8033

E Giuseppe s’affrettò ad uscire, perché le sue viscere s’eran commosse per il suo fratello; e cercava un luogo dove 
piangere; entrò nella sua camera, e quivi pianse.
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ץ31 וַיִּרְחַ֥
e–egli–lavò
H7364

פָּנָי֖ו
suo–volto
H6440

וַיֵּצֵא֑
e–egli–andò–fuori
H3318

ק תְאַפַּ֔ וַיִּ֨
e–egli–controlled–se-stesso
H0662

וַיֹּ֖אמֶר
e–egli–disse
H0559

ימוּ שִׂ֥
pose–fuori

חֶם׃ לָֽ
pane
H3899

Poi si lavò la faccia, ed uscì; si fece forza, e disse: "Portate il pranzo".

ימו32ּ וַיָּשִׂ֥
e–essi–pose

ל֛וֹ
per–lui

לְבַדּ֖וֹ
da–se-stesso
H0905

וְלָהֶם֣
e–per–loro

ם לְבַדָּ֑
da–se-stessi
H0905

ים וְלַמִּצְרִ֞
e–per–il–Egiziani
H4713

הָאֹכְלִ֤ים
il–eating
H0398

אִתּוֹ֙
con–lui
H0854

ם לְבַדָּ֔
da–se-stessi
H0905

֩ כִּי
per

א ֹ֨ ל
non
H3808

יוּכְל֜וּן
sono–able
H3201

ים הַמִּצְרִ֗
il–Egiziani
H4713

ל לֶאֱכֹ֤
a–mangiare
H0398

אֶת־
–
H0854

עִבְרִים֙ הָֽ
il–Ebrei
H5680

חֶם לֶ֔
pane
H3899

כִּי־
per–

תוֹעֵבָ֥ה
un–abomination
H8441

וא הִ֖
esso–è
H1931

יִם׃ לְמִצְרָֽ
in–Egitto
H4713

Fu dunque portato il cibo per lui a parte, e per loro a parte, e per gli Egiziani che mangiavan con loro, a parte; 
perché gli Egiziani non possono mangiare con gli Ebrei; per gli Egiziani è cosa abominevole.

וַיֵּשְׁב֣ו33ּ
e–essi–sedette
H3427

יו לְפָנָ֔
davanti–a-lui
H6440

הַבְּכֹר֙
il–primogenito
H1060

רָת֔וֹ כִּבְכֹ֣
secondo–a–suo–birthright
H1062

יר וְהַצָּעִ֖
e–il–youngest
H6810

כִּצְעִרָת֑וֹ
secondo–a–suo–youth
H6812

וַיִּתְמְה֥וּ
e–marveled
H8539

ים הָאֲנָשִׁ֖
gli–uomini
H0376

ישׁ אִ֥
ciascuno
H0376

אֶל־
a–
H0413

הוּ׃ רֵעֵֽ
suo–companion
H7453

Ed essi si misero a sedere dinanzi a lui: il primogenito, secondo il suo diritto di primogenitura, e il più giovine 
secondo la sua età; e si guardavano l’un l’altro con maraviglia.

א34 וַיִּשָּׂ֨
e–egli–alzò
H5375

ת מַשְׂאֹ֜
portions
H4864

מֵאֵת֣
da–
H0854

֮ פָּנָיו
suo–volto
H6440

אֲלֵהֶם֒
a–loro
H0413

רֶב וַתֵּ֜
e–fu–greater

מַשְׂאַ֧ת
porzione–di
H4864

ן בִּנְיָמִ֛
Beniamino
H1144

ת מִמַּשְׂאֹ֥
di–portions–di
H4864

ם כֻּלָּ֖
tutto–di–loro
H3605

חָמֵשׁ֣
cinque
H2568

יָד֑וֹת
tempi
H3027

וַיִּשְׁתּ֥וּ
e–essi–bevve
H8354

יִּשְׁכְּר֖וּ וַֽ
e–essi–furono–merry
H7937

עִמּֽוֹ׃
con–lui

E Giuseppe fe’ loro portare delle vivande che aveva dinanzi; ma la porzione di Beniamino era cinque volte 
maggiore di quella d’ogni altro di loro. E bevvero, e stettero allegri con lui.
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